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DOHODA O SPOLUPRÁCI 

MEDZI 

EURÓPSKYM ÚRADOM PRE BOJ PROTI PODVODOM („OLAF“) 

 A AGENTÚROU EURÓPSKEJ ÚNIE PRE JUSTIČNÚ SPOLUPRÁCU V TRESTNÝCH 

VECIACH („EUROJUST“) 

Preambula 

Európsky úrad pre boj proti podvodom (ďalej len „OLAF“) a Agentúra Európskej únie pre 

justičnú spoluprácu v trestných veciach (ďalej len „Eurojust“), spolu ďalej len „zmluvné strany“, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej články 85 a 325, 

so zreteľom na rozhodnutie Komisie 1999/352/ES z 28. apríla 1999 v1 znení zmien, ktorým sa 

zriaďuje Európsky úrad pre boj proti podvodom, a najmä na mandát úradu OLAF na 

vykonávanie správnych vyšetrovaní zameraných na boj proti podvodom, korupcii a ostatným 

nezákonným činnostiam, ktoré negatívne ovplyvňujú finančné záujmy Únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 883/2013 

z 11. septembra 20132 o vyšetrovaniach vykonávaných Európskym úradom pre boj proti 

podvodom (ďalej len „nariadenie o úrade OLAF“), a najmä na jeho články 13 a 16, ako základ pre 

spoluprácu s Eurojustom, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1727 zo 14. novembra 

2018 o Agentúre Európskej únie pre justičnú spoluprácu v trestných veciach (Eurojust) a o 

nahradení a zrušení rozhodnutia Rady 2002/187/SVV (ďalej len „nariadenie o Eurojuste“), a 

najmä na jeho článok 2 ods. 1, článok 3 ods. 6, článok 47 a článok 51, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 20183 

o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a 

agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 

45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES, 

so zreteľom na rozhodnutie Komisie (EÚ) 2018/1962 z 11. decembra 20184 , ktorým sa 

stanovujú interné predpisy týkajúce spracovávania osobných údajov úradom OLAF, 

so zreteľom na poriadok pre spracúvanie a ochranu osobných údajov Eurojustu schválený 

Radou vykonávacím rozhodnutím (EÚ) 2019/2250 z 19. decembra 2019 a prijatý kolégiom 

 
1 Ú. v. ES L 136, 31.5.1999, s. 20 – 22. 
2 Ú. v. EÚ L 248, 18.9.2013, s. 1 – 22, zmenené nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2020/2223 
z 23. decembra 2020, ktorým sa mení nariadenie (EÚ, Euratom) č. 883/2013, pokiaľ ide o spoluprácu s Európskou 
prokuratúrou a účinnosť vyšetrovaní Európskeho úradu pre boj proti podvodom (Ú. v. EÚ L 437, 28.12.2020, s. 49). 
3 Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39. 
4 Ú. v. EÚ L 315, 12.12.2018, s. 41. 



 

20. decembra 2019, 

vzhľadom na to, že je v spoločnom záujme zmluvných strán, aby posilnili svoju spoluprácu v úsilí 

zameranom na čo najefektívnejší boj proti podvodom, korupcii a akýmkoľvek iným 

nezákonným činnostiam, ktoré negatívne ovplyvňujú finančné záujmy Európskej únie, a aby 

zabránili zdvojovaniu úsilia, 

vzhľadom na to, že by sa touto dohodou mala nahradiť Praktická dohoda o mechanizmoch 

spolupráce medzi Eurojustom a úradom OLAF z 24. septembra 2008 (2008/C 314/02), 

vzhľadom na to, že v súlade s článkami 1 a 2 Protokolu č. 22 o postavení Dánska, ktorý je 

pripojený k Zmluve o Európskej únii a Zmluve o fungovaní Európskej únie, Dánsko nie je viazané 

nariadením o Eurojuste, ani nepodlieha jeho uplatňovaniu, 

sa dohodli takto: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 
Účel spolupráce 

1. Touto dohodou o spolupráci (ďalej len „dohoda“) sa vytvára rámec pre spoluprácu medzi 

zmluvnými stranami vrátane výmeny informácií a osobných údajov. 

2. Cieľom spolupráce medzi zmluvnými stranami je posilniť boj proti podvodom, korupcii 

alebo akejkoľvek inej trestnej činnosti alebo inej nezákonnej činnosti poškodzujúcej 

finančné záujmy Únie. 

3. Spolupráca zmluvných strán prebieha pri plnom dodržiavaní ich príslušných právnych 

rámcov. V tomto ohľade táto dohoda nevytvára žiadne ďalšie práva ani povinnosti podľa 

európskeho práva a nemá vplyv na ustanovenia upravujúce mandáty úradu OLAF a 

Eurojustu.

Článok 2 
Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto dohody sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a] „členský štát“ je členský štát Európskej únie, ktorý sa zúčastňuje na uplatňovaní nariadení 

o Eurojuste a úrade OLAF; 

b] ) „pracovník“ je každá osoba, ktorá pracuje pre jednu zo zmluvných strán, a to najmä 

národní členovia Eurojustu, zástupcovia a asistenti, zástupca Dánska v Eurojuste, styční 

prokurátori tretích krajín v Eurojuste, zamestnanci, vyslaní národní experti, dočasní 

agentúrni zamestnanci, zmluvní partneri a stážisti, 



 

c] „zamestnanec“ je každá osoba zamestnaná jednou zo zmluvných strán, na ktorú sa 

vzťahuje Služobný poriadok úradníkov a Podmienky zamestnávania ostatných 

zamestnancov Európskeho hospodárskeho spoločenstva a Európskeho spoločenstva pre 

atómovú energiu; 

d] „styčný prokurátor“ (a jeho asistenti) je osoba, ktorú do Eurojustu vyslala tretia krajina 

na základe dohody o spolupráci uzatvorenej medzi Eurojustom a danou treťou krajinou 

pred 12. decembrom 2019, alebo dohody o spolupráci medzi Eurojustom a treťou 
krajinou podľa článku 47 ods. 1 nariadenia o Eurojuste; 

e] ) „osobné údaje“ sú osobné údaje, ako sú vymedzené v článku 3 ods. 1 nariadenia 

2018/1725. 

Článok 3 
Rozsah spolupráce 

1. Zmluvné strany spolupracujú v inštitucionálnych, strategických a operačných otázkach. 

Spolupráca stanovená v tejto dohode sa týka príslušných oblastí spadajúcich do rámca 

príslušných mandátov zmluvných strán vrátane podvodov, korupcie, prania špinavých 

peňazí, trestných činov proti životnému prostrediu, trestných činov súvisiacich s duševným 

vlastníctvom alebo akejkoľvek inej nezákonnej činnosti v rozsahu pôsobnosti súčasných 

alebo budúcich mandátov zmluvných strán. 

2. Zmluvné strany spolupracujú aj v prípadoch, ktoré sa týkajú len jedného členského štátu, ale 

ktoré majú dôsledky na úrovni Únie a v prípade ktorých o pomoc Eurojustu požiadal 

príslušný orgán členského štátu alebo úrad OLAF. 

3. Konkrétne ciele medzi zmluvnými stranami sa môžu dohodnúť v ročnom alebo viacročnom 

akčnom pláne, náležite zohľadňujúcom ľudské a finančné zdroje, ktoré majú zmluvné strany 

k dispozícii. 

4. Táto dohoda sa nevzťahuje na interné vyšetrovania vykonávané úradom OLAF, ktoré sa 

týkajú pracovníkov Eurojustu v súlade s článkom 4 nariadenia o úrade OLAF, článkom 75 

ods. 1 nariadenia o Eurojuste a s rozhodnutím kolégia 2020-03 z 15. júla 2020 o 

podmienkach vnútorných vyšetrovaní v Eurojuste v súvislosti s predchádzaním podvodom, 

korupcii a akejkoľvek inej nezákonnej činnosti negatívne ovplyvňujúcej finančné záujmy. 

KAPITOLA II 

INŠTITUCIONÁLNA A STRATEGICKÁ SPOLUPRÁCA 

Článok 4 
Styčné tímy 

1. Každá zmluvná strana zriadi styčný tím. Každá zmluvná strana určí členov svojho styčného 

tímu a informuje o tom písomne druhú stranu. 

2. Jeden člen každého styčného tímu pôsobí ako kontaktné miesto a koordinuje spoluprácu 

medzi zmluvnými stranami. Zmluvné strany sa môžu rozhodnúť určiť ad hoc kontaktné 

miesta pre konkrétne činnosti spolupráce. 



 

3. Styčné tímy sa stretávajú aspoň raz ročne, či už fyzicky alebo elektronickými prostriedkami, 

aby prediskutovali a koordinovali záležitosti spoločného záujmu a posúdili praktické 

vykonávanie tejto dohody. Zmluvné strany sa pri predsedaní stretnutiam styčných tímov 

striedajú. 

4. Styčné tímy pripravujú stretnutia na vysokej úrovni uvedené v článku 5 tejto dohody a 

hodnotenia vykonávania tejto dohody v súlade s jej článkom 20. 

Článok 5 
Stretnutia na vysokej úrovni 

1. Generálny riaditeľ úradu OLAF a predseda Eurojustu sa stretávajú aspoň raz ročne, aby 

prediskutovali otázky spoločného záujmu a dohodli sa na strategickom smerovaní 

na posilnenie ich vzájomnej spolupráce. 

2. Pokiaľ nie je dohodnuté inak, zmluvné strany sa pri organizovaní stretnutí striedajú. 

Stretnutia sa konajú v priestoroch organizujúcej zmluvnej strany alebo, ak to nie je možné, 

pomocou elektronických prostriedkov. 

Článok 6 
Formy strategickej spolupráce 

1. Zmluvné strany si môžu vymieňať informácie strategickej povahy, ako sú trendy a výzvy, 

správy, získané poznatky a iné pripomienky a zistenia týkajúce sa ich príslušných činností, 

ktoré by mohli podporiť ich prácu. 

2. Zmluvné strany môžu spolupracovať na seminároch, workshopoch a konferenciách, a to aj 

vzájomným informovaním a pozývaním na takéto činnosti alebo organizovaním spoločných 

činností spoločného záujmu. 

Článok 7 
Výmena názorov s inštitúciami 

Generálny riaditeľ úradu OLAF môže ad hoc vyzvať Eurojust, aby sa zúčastnil na výmene 

názorov uvedenej v článku 16 ods. 1 nariadenia o úrade OLAF, najmä ak sa týkajú horizontálnych 

a systémových otázok, ktoré sa vyskytli v nadväznosti na záverečné správy úradu OLAF 
z vyšetrovaní. 

Článok 8 
Spolupráca týkajúca sa pracovníkov 

1. Zmluvné strany môžu spolupracovať v oblasti odborného vzdelávania, a to aj organizovaním 

spoločných činností v tejto oblasti. 

2. Zmluvné strany môžu vytvoriť pre svojich pracovníkov výmenný program. 

3. Zmluvné strany sa môžu dohodnúť na vyslaní zástupcu k druhej zmluvnej strane. Úlohy, 

práva a povinnosti, služby, náklady a ďalšie podrobnosti týkajúce sa vykonávania zmluvné 



 

strany dohodnú v rámci osobitnej dohody. 

KAPITOLA III 

OPERAČNÁ SPOLUPRÁCA 

Článok 9 
Formy operačnej spolupráce 

Operačná spolupráca medzi zmluvnými stranami môže zahŕňať: 

a) poskytovanie vzájomnej pomoci a poradenstva, ktoré môžu byť pre zmluvné strany 

užitočné pre efektívne a účinné plnenie ich príslušných úloh; 

b) spoluprácu v operačných prípadoch, najmä v rámci koordinačných stretnutí, 

koordinačných stredísk a iných operačných stretnutí; 

c) účasť v spoločných vyšetrovacích tímoch (SVT); 

d) podporu v súvislosti so súdnymi odporúčaniami úradu OLAF vrátane ich zasielania a 

následných opatrení; 

e) spoluprácu v rámci prípadov Eurojustu z vlastnej iniciatívy; 

f) prenos operačných informácií vrátane osobných údajov spontánne alebo na požiadanie; 

g) využívanie existujúcich vzťahov druhej zmluvnej strany s Dánskom, tretími krajinami a 

medzinárodnými organizáciami, a to prostredníctvom príslušnej siete kontaktných miest 

za predpokladu, že s tým jednotlivé kontaktné miesta súhlasia. 

Článok 10 
Operačné stretnutia 

Vždy, keď sa zmluvná strana zúčastňuje na operačnom stretnutí týkajúcom sa prípadu, ktorý je 

predmetom vyšetrovania v jednom alebo viacerých členských štátoch, informuje dotknuté 

vnútroštátne orgány o pridanej hodnote účasti druhej zmluvnej strany a podporuje účasť druhej 

zmluvnej strany na takýchto operačných stretnutiach. 

Článok 11 
Spoločné vyšetrovacie tímy 

1. Ak sa Eurojust alebo úrad OLAF zúčastňuje na činnosti spoločných vyšetrovacích tímov 

(SVT), ktorý zriadili členské štáty a ktorý patrí do rozsahu pôsobnosti tejto dohody, táto 

zmluvná strana v prípade potreby informuje druhú zmluvnú stranu a navrhne členským 

štátom, aby zvážili pozvanie druhej zmluvnej strany, aby sa zúčastnila na SVT. 



 

2. Úrad OLAF môže vyzvať Eurojust, aby požiadal príslušné orgány dotknutých členských 

štátov o zriadenie SVT v prípadoch týkajúcich sa nezákonnej činnosti v rámci mandátu úradu 

OLAF. V takom prípade môže úrad OLAF nabádať dotknuté príslušné orgány, aby súhlasili 

so zriadením SVT. 

Článok 12 
Súdne odporúčania 

1. V súvislosti so svojimi súdnymi odporúčaniami môže úrad OLAF požiadať Eurojust o pomoc, 

a to aj prostredníctvom: 

a) účasti Eurojustu na poskytovaní objasnenia a poradenstva v súvislosti s vnútroštátnymi 

pravidlami týkajúcimi sa lehôt premlčania, prípustnosti dôkazov a iných relevantných 

aspektov; 

b) požiadania Eurojust o pomoc pri identifikácii príslušných justičných orgánov; 

c) zlepšenia nadväzujúcich opatrení súdov. 

2. Úrad OLAF zasiela Eurojustu relevantné informácie týkajúce sa akéhokoľvek súdneho 

odporúčania zaslaného príslušným orgánom jedného alebo viacerých členských štátov. 

Článok 13 
Výmena operačných informácií 

1. Akákoľvek výmena alebo prenos operačných informácií vrátane osobných údajov medzi 

zmluvnými stranami sa môže uskutočniť len na účely stanovené v článku 1 tejto dohody a v 

súlade s príslušnými právnymi rámcami zmluvných strán. 

2. Výmena operačných informácií v zásade prebieha medzi národnými členmi alebo ich 

náhradníkmi podľa nariadenia o Eurojuste a vyšetrovateľmi/vedúcimi oddelení úradu 

OLAF, ktorých sa týka konkrétny prípad. V rozsahu potrebnom na identifikáciu príslušného 

národného člena alebo jeho náhradníkov podľa nariadenia o Eurojuste sa môže uskutočniť 

predbežná výmena operačných informácií medzi určenými operačnými kontaktnými 

miestami každej zmluvnej strany. 

3. Zmluvné strany si môžu vymieňať operačné informácie spontánne alebo na požiadanie. 

Zmluvná strana, ktorá požaduje operačné informácie, oznámi druhej zmluvnej strane účel, 

na ktorý sa informácie požadujú. V prípade spontánneho prenosu informácií zmluvná strana 

poskytujúca informácie oznámi druhej zmluvnej strane účel, na ktorý sa informácie 

poskytujú, ako aj všetky uplatniteľné obmedzenia týkajúce sa použitia takýchto informácií. 

4. Keď to môže podporiť a posilniť koordináciu a spoluprácu medzi vnútroštátnymi 

vyšetrovacími orgánmi a orgánmi činnými v trestnom konaní alebo ak úrad OLAF postúpi 

príslušným orgánom členského štátu informácie, na základe ktorých vznikne dôvodné 

podozrenie, že došlo k podvodu, korupcii alebo akémukoľvek inému protiprávnemu činu 

poškodzujúcemu finančné záujmy vo forme závažného trestného činu, zašle úrad OLAF 

príslušné informácie Eurojustu, a to v rámci mandátu Eurojustu. 

5. Keď sa operačné informácie prenesené jednou zmluvnou stranou zhodujú s informáciami 

spracúvanými druhou zmluvnou stranou, prijímajúca zmluvná strana oznámi existenciu 



 

tejto zhody. Prijímajúca zmluvná strana v prípade potreby požiada o súhlas poskytovateľa 

informácií, u ktorého dochádza k zhode, aby mohla preniesť operatívne informácie druhej 

zmluvnej strane. 

6. Zmluvné strany sa usilujú navzájom informovať o všetkých opatreniach prijatých 

v nadväznosti na vymieňané operačné informácie vrátane rozhodnutí o uzavretí 

konkrétneho prípadu alebo nevyšetrovaní konkrétneho prípadu. 

Článok 14 
Komunikačné kanály 

Výmena operačných informácií medzi zmluvnými stranami sa uskutočňuje prostredníctvom 

zabezpečených kanálov a prostriedkov komunikácie s použitím vhodných najmodernejších 

bezpečnostných opatrení, ako je šifrovanie, napríklad poštovou schránkou informačného 

systému pre boj proti podvodom, pričom sa zohľadnia osobitné okolnosti daného prípadu. 

KAPITOLA IV 

OCHRANA ÚDAJOV 

Článok 15 

Všeobecné ustanovenia 

1. Každá výmena a ďalšie spracúvanie osobných údajov musí byť v súlade s príslušnými 

právnymi rámcami zmluvných strán a vychádzať z nich. 

2. Zmluvné strany vedú záznamy o prenose a prijatí údajov oznamovaných na základe tejto 

dohody vrátane dôvodov týchto prenosov. 

3. Osobitné kategórie údajov uvedené v článku 10 nariadenia (EÚ) 2018/1725 sa môžu 

vymieňať len vtedy, ak to umožňuje príslušný právny rámec zmluvných strán a ak sú 

nevyhnutne potrebné a primerané na účely stanovené v článku 1 tejto dohody. Zmluvné 

strany prijmú príslušné technické a organizačné opatrenia primerane úmerné citlivosti 

takýchto údajov. 

4. Zmluvné strany sa pred prijatím akéhokoľvek rozhodnutia týkajúceho sa žiadosti fyzickej 

osoby o prístup k osobným údajom, opravu, obmedzenie alebo vymazanie osobných údajov, 

ktoré boli spracované v rámci tejto dohody, navzájom poradia s cieľom zabezpečiť, aby sa 

riadne zohľadnili všetky dôvody obmedzení vznesených druhou zmluvnou stranou. Pokiaľ 

ide o Eurojust, mal by zabezpečiť, aby sa v prípade potreby náležite zohľadnil názor 

vnútroštátnych orgánov, ktoré pôvodne poskytli Eurojustu osobné údaje. Konečné 

rozhodnutie sa následne oznámi prenášajúcej strane. 

5. Ak má zmluvná strana dôvody domnievať sa, že osobné údaje, ktoré predtým preniesla, sú 

nesprávne, nepresné, zastarané alebo by sa nemali preniesť, informuje o tom druhú zmluvnú 

stranu, ktorá osobné údaje opraví alebo vymaže, pričom zohľadní svoj právny rámec, a 

poskytne o tom oznámenie. 



 

6. Ak má zmluvná strana dôvody domnievať sa, že osobné údaje, ktoré predtým získala od 

druhej zmluvnej strany, sú nesprávne, nepresné, neaktuálne alebo by sa nemali preniesť, 

informuje druhú zmluvnú stranu, ktorá k tejto veci poskytne svoje stanovisko. 

7. Zmluvné strany zabezpečia, aby boli zavedené potrebné technické a organizačné opatrenia 

na ochranu osobných údajov získaných na základe tejto dohody pred náhodným alebo 

nezákonným zničením, stratou, zmenou alebo neoprávneným poskytnutím prenesených, 

uchovávaných alebo inak spracúvaných osobných údajov alebo prístupom k nim. Ak došlo v 

prípade údajov prenesených na základe tejto dohody k porušeniu ochrany údajov u 

prijímajúcej zmluvnej strany, prijímajúca zmluvná strana v prípade potreby informuje 

zasielajúcu zmluvnú stranu o porušení, ako aj o prijatých zmierňujúcich opatreniach. 

Článok 16 

Lehoty na uchovávanie osobných údajov 

Osobné údaje sa neuchovávajú dlhšie, než je to potrebné na účely, na ktoré sa údaje zhromaždili 

alebo ďalej spracúvali v súlade s článkom 1 tejto dohody a príslušným právnym rámcom 

zmluvných strán. Každá zmluvná strana uchováva prijaté údaje v súlade so svojím príslušným 

právnym rámcom a zodpovedajúcimi obdobiami uchovávania. 

KAPITOLA V 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 17 

Prístup k dokumentom 

1. Zmluvné strany sa navzájom poradia pred prijatím akéhokoľvek rozhodnutia týkajúceho sa 

žiadosti osoby o prístup k dokumentom, ktoré jedna zo zmluvných strán dostala od druhej 

zmluvnej strany na základe tejto dohody. 

2. Konzultovaná zmluvná strana, ktorá dokumenty poskytla, je povinná odpovedať v lehote, 

ktorá druhej zmluvnej strane umožní dodržať jej vlastné lehoty na odpoveď, pričom nie je 

kratšia ako päť pracovných dní. V prípade, že zmluvná strana, ktorá dokument poskytla, v 

stanovenej lehote neodpovie, zmluvná strana, ktorá bola požiadaná o poskytnutie prístupu 

k dokumentu pochádzajúcemu od druhej zmluvnej strany, postupuje v súlade so svojimi 

vlastnými pravidlami o prístupe verejnosti k dokumentom, pričom na základe dostupných 

informácií zohľadní oprávnený záujem zmluvnej strany, ktorá dokument poskytla. 

3. Ustanovenia odsekov 1 a 2 tohto článku sa neuplatňujú, ak zmluvná strana, od ktorej 

dokument pochádza, už dokument sprístupnila alebo písomne súhlasila so zverejnením 

tohto dokumentu. 



 

Článok 18 

Komunikácia s médiami 

Komunikácia s médiami v súvislosti s operáciami, na ktorých sa zúčastnili obe zmluvné strany, 

sa uskutočňuje po dohode medzi zmluvnými stranami a v prípade potreby po dohode s orgánmi 

členských štátov, Dánska alebo dotknutých tretích krajín. 

Článok 19 

Náklady 

Zmluvné strany znášajú svoje vlastné náklady, ktoré vzniknú v priebehu vykonávania tejto 

dohody, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak. 

Článok 20 

Posúdenie vykonávania 

Zmluvné strany každé dva roky uskutočnia spoločné hodnotenie vykonávania tejto dohody. 

Článok 21 

Urovnávanie sporov 

Akýkoľvek spor, ktorý vznikne pri výklade alebo vykonávaní tejto dohody, sa má urovnať 

rokovaním medzi zmluvnými stranami. 

Článok 22 

Zmeny 

1. Každá zmluvná strana môže požiadať druhú zmluvnú stranu o začatie rokovaní o zmene 

tejto dohody. 

2. Zmluvné strany môžu kedykoľvek túto dohodu zmeniť na základe vzájomnej písomnej 

dohody. 

3. Akákoľvek zmena nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni, keď si zmluvné strany 

navzájom oznámia splnenie svojich vnútorných požiadaviek. 

Článok 23 

Výpoveď 

1. Túto dohodu môže ktorákoľvek zo zmluvných strán písomne vypovedať s trojmesačnou 

výpovednou lehotou. O vypovedaní dohody sa informuje Európska komisia, Rada a Európsky 

parlament. 

2. V prípade vypovedania dohody zmluvné strany zabezpečia zákonné spracovanie všetkých 



 

informácií, ktoré už boli vymenené do konca príslušných období uchovávania, a so zreteľom 

na všetky uplatniteľné ustanovenia o ochrane osobných údajov. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1 tohto článku, právne účinky aktov a rozhodnutí prijatých 

na základe tejto dohody zostávajú v platnosti. 

Článok 24 

Zrušenie 

Praktická dohoda o mechanizmoch spolupráce, ktorú zmluvné strany uzavreli 24. septembra 

2008, sa týmto nahrádza a zrušuje. 

Článok 25 

Nadobudnutie účinnosti 

Táto dohoda vstupuje do platnosti dňom nasledujúcim po jej podpísaní poslednou zmluvnou 

stranou. 

Bola vypracovaná v Haagu 29. marca 2023 v dvoch vyhotoveniach v anglickom jazyku. 

Za Eurojust 

 

Za úrad OLAF 

   

Ladislav HAMRAN 
predseda Eurojustu 

V Haagu 29. marca 2023 

 

Ville ITÄLÄ 
generálny riaditeľ úradu OLAF 

V Haagu 
29. marca 2023 

 


